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(könyv- és folyóiratkiadás, szakbibliográ­
fiák, dokumentác iós központok , külföldi 
kapcsola tok) ; kü lön fejezetben vázolja az t 
a nagyszabású p rog ramot , amelynek meg­
valós í tásán a Maison des Sciences de 
l ' H o m m e t u d o m á n y o s információ-csere 
szolgálata dolgozik (S. E . I . S. = Service 
d 'échange d ' informat ions scientifiques). 

J . ViET vállalkozása — számos nehe­
zen mego ldha tó elvi és gyakor la t i p rob léma 
ellenére — megfelel fő célkitűzéseinek: is­
mer t e t i a francia k u t a t á s a laku lóban levő 
i r ánya i t és módszerei t a h u m á n tudomá­
n y o k egy jelentős szek to rában és ezzel 
hasznos i smere tanyaggal lát ja el m a g á t a 

francia t u d o m á n y o s közvéleményt , de 
főleg a k u t a t á s te rvszerű szervezésére, 
koordiná lására és f inanszírozására hiva­
t o t t á l lami in tézményeke t és szerveket . 1 

A külföldi olvasó számára pedig a kö t e t 
nemcsak m i n t specifikus tudományszer ­
vezési s zakkönyv tanulságos , h a n e m m i n t a 
legfrissebb és legátfogóbb t á j ékoz ta t á s t 
adó k o m p e n d i u m is a francia h u m á n tudo ­
m á n y o k fejlődési i rányairól főleg az inter­
diszciplináris k u t a t á s o k vona lán . 

A tovább i tá jékozódás t gazdag bib­
liográfia (249—258 p.) könnyí t i meg. 

K E N É Z E R N Ő 

Hibaigazítás. A Magyar Könyvszemle 1967. évi 3. s z á m á n a k 234. oldalán a Tervek 
az Egyetemi Könyvtár fejlesztésére (1906 —1914) c. t a n u l m á n y b a n közölt s ta t i sz t ika i táblá­
zatból egy ada t so r tévedésből k imarad t , s ez a végösszeget is he lyte lenné t e t t e . A helyes 
a d a t o k a köve tkezők: 

a) Az „Olvasók az 1. o lvasó te remben" c. számsor helyes elnevezése: „Be i r a tkozo t t 
o lvasók" . 

b) Az „Olvasók az 1. o lvasó te remben" a d a t a i : ( I t t köve tkeznék az új t áb lá ­
za t 52 987-tel kezdődő sora.) 

c) Az Összesen h a s z n á l ó " c. sor a d a t a i : ( I t t következnék az új t áb l áza t 59 548-cal 
kezdődő sora) Tóth András 

BIBLIOGRÁFIÁK 

Hertelendy M.—Hencz A.—Zalányi S.: A 
dolgozó ember védelme Magyarországon. 
Irodalmi áttekintés és bibliográfia. B u d a p e s t 
1967, Közgazdasági és Jog i K ö n y v k i a d ó . 
546 1. 

A m ű orvos—pedagógus—jogász és 
k ö n y v t á r o s szakemberek közös m u n k á j a , 
amely felöleli a haza i m u n k a v é d e l e m - mun­
kaegészségügy kérdésének a n y a g á t .A k ö n y v 
első része jó á t t e k i n t é s t ad munkaegész­
ségügyünk kialakulásáról , a jelenlegi ku ta ­
t ó m u n k á r ó l és t á r s a d a l m u n k egészségvé­
delmi szemléletéről. A m u n k a gerincét a 
t ö b b m i n t 400 oldalas bibliográfia a lkot ja , 
amely felöleli 1945 — 65. évekből a hazai 
m u n k a v é d e l e m és munkaegészségügy iro­
d a l m á t . Az 1966. év a n y a g á t függelékben 
közlik. A bibliográfia vá logató jellegű. 
30 000 bibliográfiai egységből választot ­
t á k ki az t a közel 8000 egységet, amelye t a 
k u t a t ó - és gyakor la t i m u n k a szempont já­
ból a legfontosabbnak t a r t o t t a k . A bib­
liográfiai felvételeknél az anal i t ika i mód­
szert a lka lmaz ták és a szakkönyvek egyes 
részeinek fe l tárására tö reked tek . Egy-egy 
bibliográfiai egység csak egy helyen szere­
pel a 28 fejezetre tagol t a n y a g b a n . í g y 

többek közö t t önálló fejezetet k a p t a k az 
á l ta lános jogszabályok, a jogi tevékenység 
a munkavéde l emben , üzemhigiéna, a dol­
gozó nők és a f ia ta lkorúak védelme, m u n ­
kaé l e t t an —munkalé lek tan , sugárá r t a lom 
—sugárvédelem, a lkoholha tás , védőétel 
és i tal , v i lágí tás technika , légtechnika. 
Terjedelmes fejezet sorolja fel részekre 
b o n t v a az egyes foglalkozási ágak m u n k a ­
védelmi és munkaegészségügyi szakirodal­
m á t . Minden egyes fejezet a t émakör re l 
kapcsola tos jogszabály-gyűj temények idő­
rendi felsorolásával kezdődik. 

A n a g y körül tekintéssel és pontosság­
gal összeáll í tot t bibliográfia komoly segít­
séget fog nyú j t an i a különböző termelési 
ágak szakembereinek, o rvosoknak és ál lam­
igazgatási szerveknek egya rán t . 

H U S Z Á R G Y Ö R G Y 

Bibliográfia analiticá a periodicelor roniâ-
nesti. I. köt. Összeál l í tot ta L u p u J o a n , 
Camar iano Nes to r s t b . Bucures t i 1966. E d . 
Academiei Republ ic i i Socialiste R o m á n i a . 
1247. 1. 

1 Egy technikai jelleg ű megjegyzás: kár, hogy a szerző nem mellékelte külön táblázatban az igen nagy 
számú, külföldön nem általánosan ismert francia intézmények névszigláinak (pl. CREDOC, CREDIF, ÓRSTOM 
AFLA, INETOP, stb., stb.) feloldását. 
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,,A r o m á n időszaki sa j tó te rmékek ana­
l i t ikus bibliográfiája . . . t a r t a l m a z z a a régi 
r o m á n folyóira tokban és ú jságokban meg­
je lent m i n d e n cikknek, t a n u l m á n y n a k és 
i rodalmi m ű n e k , va l amin t m a j d n e m min­
den poli t ikai , gazdasági és kul turá l i s jel­
legű információnak és h í rnek bibliográfiai 
le í rását az E g y e t e m e s Tizedes Osztályozás 
szerint r endezve . " í g y m u t a t k o z i k be ez a 
24105 t é t e l t felölelő, m a g y a r á z a t o k k a l 
e l lá to t t és m u t a t ó k k a l gazdagon felszerelt 
p o m p á s kiál l í tású, h a t a l m a s m u n k a . A beve­
zető tá jékoz ta tásból meg tud juk , hogy a 
R o m á n Akadém ia m á r 1894-ben foglalko­
zo t t egy m i n d e n t felölelő re t rospek t ív nem­
zeti bibliográfia összeál l í tásának gondola­
t áva l . Ebbő l a kezdeményezésből is fakad­
t a k ér tékes e redmények . (Bibliográfia 
romaneascá veche I — I V . kö te t e és Publi-
catiunile periodice românesti I . köt .) Igazán 
t e r m é k e n y azonban az 1945-ben t ö r t é n t 
problémafelvetés volt . E k k o r h a t á r o z t á k 
el az időszaki sa j tó te rmékek bibliográfiá­
j á n a k elkészítését. 

A m u n k á l a t o k meg indu l t ak és — a m i n t 
az m á r ilyen művekné l lenni szokot t — 
t ö b b á tdolgozás és újrakezdés u t á n elju­
t o t t a k odáig, hogy megjelent az I . kö te t , 
végleges a lako t n y e r t a I I . kö t e t és befeje­
ződö t t a I I I . k ö t e t anyaggyűj tése is. 

Óriási ter jedelmű és rendkívül költséges 
m u n k á b a fogott a R o m á n Akadémia . Fel­
merü l azonban a kérdés , hogy a r á n y b a n 
van-e az elért ós elérendő e redmény a 
befek te te t t s még befekte tendő m u n k á v a l 
és költséggel. 1946-ban, amikor a Magyar 
Folyóiratok Repertóriuma megindul t , az első 
k ö t e t e lőszavában D E Z S É N Y I Béla kifej­
t e t t e , hogy mié r t t e k i n t ü n k el a re t rospek­
t í v cikkbibliográfia összeállí tásától. ,,A 
per iodikák tömege elképesztő ennyiségű 
c ikket o n t o t t . Gyakor la t i haszna sem lenne 
sok az ilyen g igant ikus bibl iográfiának, hi­
szen a c ímek tömkelegében a szakem­
ber n e m t u d n a könnyebben tá jékozódni , 
m i n t hogyha az ő t t á r g y u k szerint érdek­
lő l apoka t egyenkin t e lővenné. A külföldi 
pé ldák sem h a t n a k buzdí tó lag: a nagy 
ter jedelmű per iodikus c ikkreper tór iumok­
ból a k ö n y v t á r i référence-szolgálat leg­
feljebb az egy-két utolsó év a n y a g á t hasz­
nálja , a m ú l t r a vona tkozó kö t e t eke t r i t­
k á n veszi elő. A cikknek, legtöbbször még 
a t u d o m á n y o s c ikknek is, éppen o lyan 
e l m a r a d h a t a t l a n jellege az időszerűség, 
m i n t a n y o m t a t v á n y f a j t á n a k , ame lyben 
megjelenik: a h í r l apnak v a g y folyóiratnak. 
A cikkbibliográfia t a r t s o n lépést anyagá­
val , s m i n t az, a jelenre tek in t sen vagy 
a jövőbe, és ne vissza a m ú l t b a . " 

Hozzáfűzhet jük, hogy a természet ­
t u d o m á n y o k és az a lka lmazo t t t u d o m á ­
nyok (ETO 5/6 szak) ha ladása szempont­

jából a száz—százötven év előt t i c ikkeknek 
jóformán semmi jelentősége nincs. Az iro­
da lom és a t á r s a d a l o m t u d o m á n y o k terüle­
t é n m á r ta lá lunk , sőt esetleg jócskán ta lá ­
lunk, m a r a d a n d ó ér téke t , de a legtöbbször 
még ez sem éri meg a bibliografizálással 
já ró fáradságot ós köl tséget . Egye t l en 
te rü le t a t ö r t é n e t t u d o m á n y , me lynek do­
k u m e n t u m a i időtál lóak. Különösen a m ű v e ­
lődés tör ténet kerül i t t előtérbe, m e r t ennek 
szempont jából nézve m i n d e n szellemi ter­
mék a k u l t ú r a bizonysága. A re t rospek t ív 
cikkbibl iográf iának t e h á t m i n t ku l tú ra ­
d o k u m e n t u m n a k v a n komoly é r t e lme . 
A Bibliográfia analiticà a periodicelor 
românesti szerkesztői is így néz ték és ér té­
kel ték az anyago t , ezért m o n d h a t t á k , hogy 
benne tükröződ ik a r o m á n nép egész nyil­
vános élete, pol i t ikai küzdelmei és harca i , 
gazdasági viszonyai , k u l t ú r á r a és ha l adás ra 
i rányuló törekvései , úgyhogy a teljes 
bibliográfia elolvasása freskó mó d j á r a 
m u t a t j a a r o m á n n é p m ú l t század eleji 
életét . 

A művelődós tör téne t i szempont érvé­
nyesí tése megmagya rázza a m u n k a ki ter­
jesztését o lyan részletekre, amelyeke t énei­
kül ha j landók lennénk tú lzásba m e n ő k n e k 
vagy éppen fölöslegeseknek minősí teni , 
í g y pé ldáu l mással , m i n t a művelődéstör­
ténet i dokumen tá l á s szempont jáva l , al igha 
t u d n á n k indokolni , hogy a bibliográfia 
felveszi a folyóiratok ós újságok h í r a n y a g á t , 
az előfizetési felhívásokat s tb . o lyan rész­
letességgel, hogy a k i m a r a d t , ér tékte len­
nek minős í t e t t információk száma az illető 
per iodika teljes a n y a g á n a k alig 1 — 2 % - á t 
teszi. Hasonló a helyzet a feldolgozott 
folyóiratok körének megál lap í tásáná l is. 
A műve lődés tö r téne t i szempontok mel le t t 
p r ak t i kus érdekek is fűződtek a bibliog­
ráfia megjelentetéséhez. A címleírások u i . 
t a r t a lmazzák az t a helyrajzi számot , amely 
a l a t t a kérdéses c ikket m a g á b a n foglaló 
per iodika a R o m á n A k a d é m i a K ö n y v t á r á ­
b a n meg ta l á lha tó . í g y a k i a d v á n y forga­
t á sa fölöslegessé teszi a k ö n y v t á r i ka ta ló ­
gus ha szná l a t á t és — a m i sokkal fonto-
sabb — az a n y a g b a n m a g á b a n való keres­
gélést, l apozgatás t . E z a (főleg h í r lapok 
esetében) rendkívü l romlandó a n y a g jelen­
tős megkímélését teszi lehetővé. 

Az elméleti és gyakor la t i megfontolások 
szerint indokolják a k i a d v á n y közreadá­
sával já ró t e temes á ldoza tok meghoza ta ­
lá t . Ezeknek az á ldoza toknak , főként a 
be fek te te t t m u n k á n a k , m é r t é k é t akkor 
t u d j u k igazán mél tányoln i , h a ismerjük 
azoka t a különös nehézségeket , amelyekkel 
a k i a d v á n y szerkesztőinek m e g kel le t t bir­
kózniuk. Ta lán a legsúlyosabb ezek közül a 
cirill be tűkrő l a la t in be tűk re való á t í rás , 
ame ly különösen a cirill-betűs í rásban 
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fonetikusan visszaadott külföldi személy­
es helységnevek esetében igényelt komoly 
utánjárást. De nem jelentéktelen az első 
periodikákban mutatkozó lapszámozási 
hibák (ugrások, ismétlések) korrigálása 
sem, amelyre a szerkesztők nagy gondot 
fordítottak. 

A nehézségek ellenére a szerkesztők 
általában jól oldották meg feladatukat. 
A címleírásban követett elveket az olvasó 
tájékoztatására hivatott bevezetés részle­
tesen közli. Ki kell itt emelnünk azt az 
elvet, hogy a szerkesztők a mechanikus 
egyformaság helyett arra törekedtek, hogy 
minden esetben megtalálják a legmegfele­
lőbb könyvészeti leírást és annotálást, 
avégből, hogy az olvasó minél pontosabban 
számot tudjon adni magának mind a szö­
vegről, amelyre az annotálás vonatkozik, 
mind pedig a helyről, ahol az a periodikában 
található. (Nem ártana ezt megszívlelni 
mindazoknak, akik hajlamosak fetisizálni 
a bibliográfiai címleírásban mindig csak 
irányelveknek tekinthető szabályokat !) 

A címleírásról szólva nem hagyhatjuk 
említés nélkül az annotáló munka magas 
színvonalú célkitűzését, amely szabad for­
dításban így hangzik: „Részletes magyará­
zatot adunk a cikkek és információk tar­
talmáról, természetéről, azonosítjuk a szer­
zőt, megadjuk az alcímeket, pontosabb 
adatokat közlünk a szöveg dátumáról, for­
rásairól és általában közöljük mindazt, 
ami a kutató tájékoztatásához szükséges." 

Szerencsés megoldásnak tartj uk, hogy a 
szerkesztők az ETO szakszámai szerint 
rendezték hatalmas anyagukat. Meggyő­
ződésünk, hogy az ETO, hibái ellenére is, 
oly sok értelmes szakember közreműködésé­
vel létrejött, olyan régen és olyan széles 
körben használt szakrendszer, hogy „elv­
ben" jobbnak kell lennie minden olyan 
rendszernél, amelyet valamely konkrét 
anyag csoportosítására néhány bibliográ­
fus — ha még olyan kiváló is ! — konstruál. 
Az ETO segítségével ki is lehet fejezni 
mindent pontosan, úgyhogy csak saj­
nálhatjuk, hogy a bibliográfia szerkesztői 
nem alkalmazták elég differenciáltan. Saj­
nálatosnak tartjuk azt is, hogy a FID által 
elfogadott, s ezzel a nemzetközi gyakor­
latba bevezetett, változásokat nem vették 
figyelembe. Igaz, hogy az ETO — főleg az 
utóbbi években — tömérdek új számmal és 
módosítással gazdagodott, ezeknek alkal­
mazása azonban csak a könyvtári kata­
lógusszerkesztőknek okoz fejtörést, a bib­
liográfusok nem menthetők, ha nem hasz­
nálják az újabbat, ami igen kevés kivétel­
től eltekintve, valóban jobb is. 

A román időszaki sajtótermékek anali­
tikus bibliográfiája komoly, szép munka. 
Megjelenése nemcsak a könyvészet műve­

lőinek okoz örömet, hanem hasznára szol­
gál a román kultúra minden történelmi 
érdeklődésű munkásának. 

TAKÁCS MENYHÉRT 

Bibliográfia ceskoslovenské historié za 
léta 1962-1963. Praha, 1967. 741 1. A Cseh­
szlovák Tudományos Akadémia kiadása. 
Szerk. V. Myska, L. Nesvadbik és A. 
Skorupová. 

A Magyarország történetére vonatkozó 
bibliográfiai művek kiadása kronológiai-
lag — sajnálatos módon — még az első 
világháborúig sem jutott el és a Történet­
tudományi Intézet nagy vállalkozása jó­
részt csak kéziratban áll a kutatók ren­
delkezésére. A felszabadulás utáni marxista 
történetírás eredményeinek bibliográfiai 
publikálása sem rendszeres. Ezzel szem­
ben a csehszlovák történeti bibliográfia 
kötetei folyamatosan megjelennek, s ez 
viszont annál örvendetesebb, mert — 
a magyar—szlovák évezredes közös múlt 
miatt — e kötetek, amelyek gazdagon 
tartalmaznak magyar történeti vonat­
kozásokat, a magyar történetírás munká­
ját is segítik. 

Ezért forgathatjuk örömmel a cseh­
szlovák történeti bibliográfia 1962 — 1963. 
évi kötetét, amely a Csehszlovák Tudo­
mányos Akadémia prágai Történettudo­
mányi Intézete, a pozsonyi Szlovák Tu­
dományos Akadémia és a prágai Régészeti 
Intézet bibliográfusainak együttműködésé­
vel készült. 

A kötetben az előző évi történeti iro­
dalomról megjelent recenziókat tematiká­
juknak megfelelően helyezték el, szemben 
az 1961. évi bibliográfia rendszerével, 
ahol a I I . (csehszlovák történet) és I I I . 
(egyetemes történet) rész végéhez csatolták. 
Egyébként a csehszlovák történeti biblio­
gráfia legújabb kötete azzal a rendszer­
rel készült, ami az 1961-es kötetet meg­
különbözteti az 1945 után megjelent 
csehszlovák történeti bibliográfiáktól. Váz­
latosan az alábbiakban ismertethetnénk 
a bibliográfia felépítését: 

1. A bibliográfia egyaránt tartalmazza 
a csehszlovák és külföldi tudományos, 
valamint népszerű történeti irodalmat. 

2. Az anyag osztályozásának fő szem­
pontjait a kronológia és a csehszlovák tör­
ténelem marxista periodizációja határozta 
meg. 

3. A bibliográfia három fő részből áll: 
I. Általános művek, I I . Csehszlovák tör­
ténelem, I I I . Egyetemes történet: 

I. Az általános rész tartalmazza az 
elméleti és módszertani műveket, valamint 
a történeti segédtudományokról szóló mun­
kákat. 
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I I . A második részben találjuk a cseh­
szlovák történelem hat periódusra bontott 
irodalmát. Amennyiben egy mű legalább 
három periódust ölel fel, akkor az általános 
művek közé sorolták. Külön tünteti fel 
a bibliográfia a helytörténeti irodalmat. 
I t t pl. Szlovákia ós a szlovákiai helységek 
nevei alatt találjuk a legtöbb magyar 
vonatkozású művet. 

I I I . Az egyetemes történet két rész­
ből áll: hat kronológiai korszakra osztott 
egyetemes-, illetve földrésztörténeti cím­
szavakból, és földrészenkénti bontásban, 
betűrendben csoportosított országok tör­
ténetéről szóló munkákból. 

A bibliográfia a szerzők és a szerző 
nélküli művek betűrendes mutatójával 
zárul. 

A bibliográfia részei közül a legnagyobb 
érdeklődésre tarthat számot a csehszlovák 
történelemmel foglalkozó I I . rész, amely 
a bibliográfia gerincét képezi és mintegy 
740 oldalból 330 oldalnyi címszót ölel 
fel. 

Felosztása: 1. általános művek (Cseh­
szlovákia, Csehország, Morvaország, Szi­
lézia, Szlovákia és a nemzetiségek tör­
ténete); 2. politikatörténet (belpolitika, 
állam és jog, közigazgatástörténet, had­
tudomány); 3. társadalom-gazdaságtör­
ténet (általános problémák, település­
történet, népesség, demográfia, társadalmi 
csoportok, osztályok, munkásosztály, poli­
tikai pártok, szakszervezeti mozgalom, 
ifjúsági mozgalom, egyháztörténet, nép­
rajz, általános gazdaságtörténet, bányá­
szat, ipar (gyáripar és kisipar), földművelés, 
kereskedelem, közlekedés, posta, szállítás, 
pénzügy, bank- és hitelélet); 4. kultúra 
(általános kérdések, tudománytörténet, 
ideológiatörténet, sajtó, nyelv, művésze­
tek története, népművelés, sport). 

A rendszert általában célszerűnek is­
merhetjük el, szakszerűségi szempontból 
különösebben nem kifogásolható. A magyar 
— és tegyük hozzá: a szlovák — történé­
szek problémáját adott esetben az okoz­
hatja, hogy a cseh történelem periodizá­
ciója — a szlovákétól eltérő fejlődés követ­
keztében — különbözik a szlovák, illetve 
magyarországi történeti periódusoktól. így 
pl. míg Szlovákia történetében 1526, 
vagy a kuruc szabadságharc 1711-ig 
bezárólag korszakhatár, addig Csehország 
történetében nem az, és fordítva: 1419 
vagy 1618 nem periódushatár Szlovákia 
történetében. Mégis: a szlovák történetet 
is a cseh történeti periodizáción belül 
helyezi el a csehszlovák történeti biblio­
gráfia. 

A szerkesztők nagy körültekintéssel 
jártak el és válogatták ki a magyar tör­
téneti munkákat. Csupán nem mindig 

ügyeltek eléggé a magyar nevek és címek 
pontos leírására. 

Ezért bántó, ha a 228. old.-on PAU-
LINYI Oszkár helyett Oskár-t, a 269. old.-on 
JÁszi Oszkár helyett ismét Oskár-t, a 240. 
old.-on „mezővárosok" helyett „maző-
városok"-at, a 246. old.-on Művészettör­
téneti Értesítő helyett „Hüveszettörtenete 
értesítő"-t, a 281. old.-on VINCZE Edit: 
,,A magyarországi szociáldemokrata párt..." 
c. műve helyett „A Magyarországi sociál-
demokrata párt . . ."-ot, a 331. old.-on Iro­
dalmi Szemle helyett „Irodalom Szemle"-t, 
az 556. old.-on JUHÁSZ Gyula helyett 
JUHÁSZ Györgyöt, az 557. old.-on JÁszi 
helyett JÁszo-t, az 558. old.-on KUBINYI 
helyett Kubynyi-t olvashatunk, stb. 

A magyar szöveg fordításába is csúsz­
tak sajnálatos hibák. így pl. a 270. old.-on 
S. LENGYEL Márta munkáját úgy for­
dították cseh nyelvre, hogy a 48-as forra­
dalom helyett ausztriai (!) forradalomról 
írtak. Az viszont csak felületességgel 
magyarázható, hogy a 228. old.-on BÁN-
KUTI Imre céhtörténeti cikkéről tévesen 
azt közlik, hogy a Fólia Diplomatica c. 
kiadványban jelent meg, holott a Fólia 
Archeologica-ban jelent meg. 

A fenti hibákat és hiányosságokat le­
számítva, végül ismételten hangsúlyozzuk, 
hogy a csehszlovák történeti bibliográfia 
újabb kötete a magyar történészek szá­
mára is rendkívül nagy haszonnal forgat­
ható és jelentős segítséget nyújt minden­
napi munkájukhoz. 

VIGH KÁROLY 

Theodor Storm. Bibliographie. Bear­
beitet von Hans-Erich TEITGE. Berlin 1967. 
Deutsche Staatsbibliothek. 

STORM első magyar ismertetője TÖRÖK 
(Thewrewk) Árpád 1891-ben érthetetlen­
nek találta, hogy olyan „zagyva" írás mint 
az Immensee hogyan érhetett meg 32 
kiadást (Immensee von Theodor Storm . . . 
kritisch beleuchtet. Budapest 1891). A ra­
cionalista kritikus, TEITGB STORM bibliog­
ráfiája láttán meggyőződhetne, hogy 
STORM, számára érthetetlen népszerűsége 
azóta sem hagyott alább. Az is látható, 
hogy a kötetet nemcsak az évforduló 
alkalma (1967-ben volt STORM 150. szüle­
tésnapja), hanem az irodalomtörténeti tájé­
kozódás szükségessége is időszerűvé tette. 
Csak 1945 óta — a dátum nemcsak a német 
politikai életben, hanem az irodalomszem­
léletben is fordulópontot jelent — 14 összes­
es válogatott mű-kiadás jelent meg német 
nyelvterületen a kisebb novellás-gyűjte­
ményektől eltekintve. Emellett két nagy 
értékelő monográfia — az egyik az NDK-
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ban, a másik az NSZK-ban — is jelezte, 
hogy az olvasók és a kiadók mellett az iro­
dalomtörténészek is szükségét érezték, 
hogy STORM életművével foglalkozzanak 
(vö. Világirodalmi Figyelő 1960. 2. sz. 
210 — 213. L). Nemzetközi viszonylatban is 
f emérhető ez az érdeklődés. Az utóbbi két és 
léi évtizedben terjedelmes STORM-váloga-
tások jelentek meg orosz, angol, francia, 
olasz, magyar, cseh, bolgár stb. nyelven. 
Japánban pedig a költő népszerűsége szinte 
példátlan. Válogatott műveinek 4-kötetes 
első kiadását (1947) 1950-ig újabb három 
kiadás, majd 1959-ben egy 8-kötetes válo­
gatás követte. A TÖRÖK által halálraítélt 
Immensee-nek. pedig 1914 óta 13-féle japán 
fordítása jelent meg csaknem félszáz ki­
adásban. 

Ezek a kiragadott adatok is éreztetik, 
hogy e hatalmas bibliográfiai anyagnak 
(2858 tétel) a rendszerezése és feltárása 
milyen óriási feladatot jelentett. A kötet 
két nagy részre oszlik. Az első rész a műve­
ket sorolja fel: először a teljes kiadásokat, 
azután a különböző szempontú válogatá­
sokat, majd az egyes novellákat, verseket. 
Zavaró itt a novella-gyűjteményeknek A és 
B csoportra való felosztása: nem derül ki, 
hogy miért volt erre szükség. Talán erre 
vonatkozik az előszó egy megjegyzése, 
hogy az összeállító nem minden kiadásba 
tudott beletekinteni és így talán a valóban 
látott és csak más bibliográfiákból ismert 
könyveket külön vette fel. — A kötet 
második része a művekre és a költőre vo­
natkozó irodalmat tartalmazza különböző 
szakcsoportosításokban. I t t elkerülhetet­
lenek, sőt szükségesek bizonyos átfedések, 
kettős felvételek. így egy részlet-témára 
vonatkozó teljes irodalom összegyűjtésé­
hez több fejezetet is át kell nézni. Fölösle­
gesnek vélem viszont az irodalomtörténeti 
kézikönyveknek — természetesen amúgyis 
erősen válogatott — feltüntetését, hiszen 
minden valamirevaló német irodalomtör­
téneti összefoglalás tárgyalja a költőt. 
Időrendi, terjedelem, vagy világnézeti 
értékelés szerinti szelektálásnak itt nincs 
különösebb értelme. — Bizonyos azonban: 
az összeállító szép és nagyon hasznos aján­
dékot nyújtott át az évfordulóra Húsúm­
ban, a költő oly sokszor megénekelt „szür­
ke" szülővárosában ülésező Storm-Társa-
ságnak és a germanisztikának. 

VIZKELETY ANDRÁS 

Französische Fachwörterbücher. — Dic­
tionnaires scientifiques et techniques français. 
Berlin, Deutsche Staatsbibliothek, 1967. 
256 p . 

A jól kezelhető, kézbeillő formájú, 
sokszorosított kötetet Fritz HEINZMANN, 
a lipcsei Marx Károly Egyetem Idegen-
nyelvi Intézetének munkatársa állította 
össze. Megjelentetését Horst KUNZE, a ber­
lini Nemzeti Könyvtár főigazgatója szor­
galmazta, és biztosította a könyvtár kiad­
ványai között. A kötet összeállításának 
gondolata pedig az NDK Felsőoktatási 
Minisztériumának Francia Szakbizottsá­
gától indult ki. A felhasznált fő forrás­
művek közül mintegy tizenötöt sorol fel 
a könyv; ezek közül a legfontosabb volt 
az UNESCO nagy kiadványa: Biblio-
graphy of interlingual scientific and tech-
nical dictionaires, 4. ed. Paris, 1961, 01. 
a Bibliography of monolingual scientific 
and technical glossaries, I—II. vol. Paris, 
1955 —1959. Ezekből szűkítette le a válo­
gatás az egy-, ül. többnyelvű francia 
tudományos és technikai szakszótárakat, 
sőt még ezek körén belül is csak a jelen 
század eleje óta megjelenteket. A periódus-
határ ezen megszabásának nyilván gya­
korlati okai voltak, s valószím'íleg ezért 
maradt ki néhány históriai értékű mű. 
A hivatali és magán eredetű egynyelvű 
terminológiai szótárak mellett szerepel­
nek egyes szakterületek olyan összefoglaló 
anyaggal is, melyek a szakszóanyagot 
tágabb, természetes közegükbe ágyazva 
mutatják be és gyors, teljes áttekintést 
tesznek lehetővé. 

A többnyelvű szakszótáraknál első­
sorban azok szerepelnek, melyeknél a fran­
cia a kiinduló vagy záró nyelv. Ezeken 
kívül azonban nemcsak az angol és a né­
met szerepel, hanem pl. spanyol vagy 
holland is. Az orosz nyelv elterjedtsége 
és az orosz könyvek viszonylag könnyű 
beszerezhetősége a magyarázata annak, 
hogy a bibliográfiában szerepelnek olyan 
művek is, melyeknek kiinduló vagy záró 
nyelve az orosz. Értékét növeli az olyan 
művek felvétele, melyeknek csak egy része, 
függeléke vagy melléklete a szakszótár, 
ezeknél gondosan kimunkált utalások eme­
lik a szótári rész adatait. 

A bibliográfiai anyag az ETO szerint 
nyert csoportosítást, természetesen külön­
böző mélységben, ezt egy 8 oldalas táb­
lázat mutatja. A 6-os főosztály egymaga 
kétszerese az összes többinek s természe­
tesen ez a legértékesebb anyag. Az egyes 
csoportokon belül a szerzők betűrendje 
igazít el. A nyelveket szimbólumok rövi­
dítik, s külön táblázat mutatja a kulcsot. 
Érdekes problémák adódnak itt: a finn 
nyelvet SU, a japánt NI, a koreait HK, 
a görögöt He jelzi, hiszen a német, francia 
vagy a saját elnevezése más és más. 

Nyilván ugyancsak gyakorlati okból 
lépte át a szerkesztés a logikai elvet: 
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h a egy új t u d o m á n y á g n a k m é g nincs 
francia szakszótá ra , ideiglenesen, a teljes­
ség céljából azé r t fe lvet te a m á s nye lvű 
m á r meglevő t , rendszer in t oroszt vagy 
ango l t . 

Az a n y a g így is oly gazdag , hogy az 
együt tesen egy ország k ö n y v t á r i t e rü le tén 
sem lelhető fel, t e h á t v i l ágmére tű k i tek in­
tés t n y ú j t . A m a g y a r a n y a g o t m i n t e g y 
6 — 8 szóba jöhe tő szakszótár képviseli , 
így hé tnye lvű spo r t s zó t á runk és az öt­
nyelvű á ruazó tá r s különlegességként 
F E J É R V Á R Y Géza Gyula egy 1919-es svájci 
l a p b a n közöl t francia nye lvű ős lénytan i 
szakszótár i gyű j t eménye , de pl . a P I P I C S 
Zol tán sze ikész te t t e t öbbnye lvű k ö n y v ­
tár i szógyűj temény h iányz ik . A m ű hasz­
n á l a t á t segíti a k b . 40 lapnyi név- és a leg­
fon tosabb t é m a k ö r ö k r e ki ter jedő ké t ­
nye lvű s z a k m u t a t ó . 

H O D I N K A LÁSZLÓ 

Clandestine drukkén op letterkundig gebied 
tijdens de Duitse bezetting in Nederland 
gedrukt. 1967, Univ ers i te i tsbibl iotheek v a n 
A m s t e r d a m . Speciale catalogi , Nieuwe 
Serie n o . 2. 58 1. 

B á r az ellenállási i rodalom igen gazdag 
a bibliográfiai k i a d v á n y o k t e rén , de ezek 
szinte kivétel né lkül i n k á b b a t i l t o t t 
időszaki k i a d v á n y o k a t rögz í t e t t ék . A belga, 
a francia bibliográfiák a gazdag ellenállási 
sa j tó t dolgozzák fel. J ó v a l kevesebb a 
t i l t o t t önálló k i a d v á n y o k a t feldolgozó 
m u n k a . A legkorábbi i lyen t í pusú kiad­
v á n y , a n é m e t Verboten und verbrannt. 
ame ly szépirodalmi an to lóg ia i n k á b b , n e m 
bibliográfia. 

H . de LA F O N T A I N E Verwey k ö n y v ­
t á ros rövid bevezetésében megjelöli a 
k i a d v á n y célját , k iemelve elődje — D . de 
J O N G : Het vrije boek in onvrije tijd. Bib-
liografie van illegale en clandestine belletrie. 
Leiden 1958 — érdemei t . E g y b e n t i sz tázni 
próbál ja ugyancsak D . de J o n g felfogása 
é r te lmében az „i l legális" és a , ,c landest inus ' 
fogalmak t a r t a l m á t . Az „il legális" k iad­
v á n y o k körébe ,,a megszállók és pr ibék­
jeik ellen d i rek t m ó d o n i rányuló prózai 
és köl tői m ű v e k e t " sorolja; a „clandest i -
n u s " i rodalom, felfogása szerint az a „ 'nor­
mál i s ' i rodalom, a m i t o lyanok í r t a k és 
a d t a k ki , ak ik n e m vo l t ak ha j landók alá­
ve tn i m a g u k a t a megszállók á l ta l k ia lakí­
t o t t k ö r ü l m é n y e k n e k " . Végül megjegyzi, 
hogy mivel a „c l andes t inus" ebben az ér­
te lemben „il legális" is egyben, egyszerűbb 
összefoglalóan „c l andes t inus" azaz t i t kos 
i rodalomról beszélni. 

A bibliográfia m i n t e g y 700 címleírást 
t a r t a l m a z , s mind e n a g y szám mindped ig 

a számok m ö g ö t t szereplő szépprózai 
illetve versesköte tek , v a g y i n k á b b vers-
füzetek a hollandiai illegális i rodalom szám­
beli és t a r t a lombe l i gazdagságáról t a n ú s ­
k o d n a k . 

A hol land nyelvű , i l letve hol land szer­
zőktől származó k i a d v á n y o k — m i n t 
pé ldául a Gevangenisl ied, v a g y H a t t u m , 
J a c o b vékony , A m s t e r d a m b a n és U t r e c h t -
ben megje lent versesfüzetei, a n á l u n k is 
i smer t Theun de Vries elbeszélése — mel­
l e t t a vi lágirodalom legjobb neveivel 
t a l á lkozunk i t t : M A L L A R M É (Egy faun 
dé lu tán ja , francia nye lven , 1942), M O L I È R E , 
V I L L O N , B A U D E L A I R E , A n d r é G I D E , R A ­
C I N E , R I M B A U D , F r a n z K A F K A , P O E , 
R I L K E , Oscar W I L D E (holland nye lven : 
De Kerker-ballade) szerepelnek egy-egy 
vagy n é h a t ö b b m ű v e l is a bibliográfiá­
ban . 

A gazdag francia ellenállási i rodalom 
egy k iemelkedő d a r a b j á t is meg ta lá l juk 
i t t , V E R C O R S ( Jean B R U L L E R ) gyönyörű 
elbeszélését, me ly Franc iaországban 1941-
ben Le silence de la mer c ímmel ke rü l t ki 
a n y o m d á b ó l és évekig t i t o k vol t , k i az 
igazi szerző, 1944-ben U t r e c h t b e n De 
stilte der zee c ímmel a d t á k k i . 

A címleírások a k i a d v á n y o k r a vona t ­
kozó m i n d e n lényegbevágó a d a t o t fel­
ölelnek, ahol csak lehet , o t t a pé ldány­
számot is. Megtalá l juk ugyancsak — a m i 
illegális k i a d v á n y o k n á l r endk ívü l fontos — 
az á lnevek feloldását . 

M G Y 

Darmo Jozef: Slovenská zurnalistika. 
Mat ica Slovenská. Mar t in , 1966. 571 1. 

Szerzőnek, a pozsonyi Zsurnal iszt ikái 
T u d o m á n y o s I n t é z e t vezetőjének m ű v e az 
ú j , n a g y szlovák sa j tó tö r téne t ke re tében 
je lent meg, m i n t a fejlődés második szaka­
szának feldolgozása. Az átfogó tö r t éne t i 
k i a d v á n y első része az 1918 előt t i , a har­
m a d i k része az 1939—1945 közöt t i , a 
negyedik pedig az 1945—1970 közö t t i idő­
szakot fogja felölelni. Szerző az á l ta la fel­
dolgozot t időszak per iodikái t részben kro­
nológiai sorrend szerint tá rgyal ja , részben 
pedig t a r t a lom, ill. zsurnal iszt ikái profil 
szerint csoportosít ja. A kronologikusan 
t á r g y a l t négy fejezet: a polgár i köz tá rsaság 
k ia lakulásának kora (1918—1920), a bur­
zsoá k o r m á n y z a t megszi lárdulásának és a 
kapi ta l izmus s tabi l izá lódásának kora 
(1921 —1929), a gazdasági válság ko ra 
(1930—1934), a fasizmus elleni és a köz­
tá r saság védelmében fo ly ta to t t ha rcok koi'a 
(1934—1938). E fejezetek lényegileg a poli­
t ika i saj tó t ö r t é n e t é t ad ják . Az első fejezet­
ben szerző részletesen ki tér a m a g y a r és 
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szlovák tanácsköztársaság alatti szlovák 
sajtóra és a csehszlovák irredenta irányú 
periodikákra, a második fejezetben pedig 
áttekintést ad a sajtó szervezetéről, a 
sajtójogról, a cenzúráról. E fejezetben 
kiemelten, pártok szerint elkülönítve tár­
gyalja a burzsoá sajtót, a negyedik fejezet­
ben pedig elemzi ennek koncentrálódási 
folyamatát. A történeti fejlődést egyéb­
ként súlypontilag a munkásmozgalmi sajtó 
vonalán kíséri végig. Ennek oka, amint 
erre a szerző az előszóban rámutat, egy­
részt a pedagógiai célzat, másrészt az a 
tény, hogy a részletesebb kifejtést főleg 
a burzsoá sajtó történetével kapcsolatban, 
akadályozta az alapvető forrásdokumen­
tumok hiánya. 

A történeti vázat tartalmazó fejezetek 
után szerző külön fejezetekben dolgozza fel 
a kultúrpolitikai folyóiratokat, a szak­

szervezeti sajtót, az ifjúsági lapokat, a nők 
számára írt lapokat, a diák, irodalmi, 
pedagógiai, tudományos és szaklapokat, 
valamint a sport-sajtót. E fejezetekben 
szerző lényegileg az egyes periodikák 
bemutatására szorítkozik. Az utolsó fejezet 
a szóbanlevő időszak külföldi szlovák saj­
tójának ismertetése, országok szerinti tago­
lásban. A nem szlovák nyelvű sajtó tekin­
tetében szerző általában csak lapcímeket 
sorol fel, helyenként egy-két adattal ki­
egészítve, részletesebben csak a Kassai 
Munkással, a pozsçnyi Volksstimme-vel és 
FÁBRY Zoltán Az Útjával foglalkozik. A jól 
áttekinthető nyomdatechnikával készült, 
bőséges jegyzetapparátussal ellátott művet 
számos portrékép, dokumentum és címlap 
fotókópia, valamint bibliográfia és név­
mutató egészíti ki. 
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